
„AHÍR SZENT, A  VELEMENY SZABAD"

A p rogram  
változatlan

A Magyar Köztársaság kormánya a 
szabadság és a nép kormánya, a gazda­
sági fordulat kormánya, és egyben 
európai kormány kíván lenni — szö­
gezte le Antali József miniszterelnök 
1990. április 22-én a parlament előtt. A 
kormányprogram alapelveit előterjesz­
tő politikus tehát akkor mintha inkább 
az érzelmekre kívánt volna hatni, s 
ezért a valóság hűvös elemzése helyett 
meglehetősen rózsaszín jövő képét vetí­
tette elénk. Ez valószínűleg szerencsés 
szónoki fogás is volt, hiszen akkor az 
ország polgárai leginkább a demokrati­
kus intézményrendszer alapelemeinek 
megteremtését várták. S talán azt gon­
dolták, a sokak által gyűlölt rendszer 
romjain így szinte törvényszerűen 
épülhet fel egy emberibb új rend.

Az 1990 szeptemberében publikált 
nemzeti megújhodás programja vi­
szont már alapvetően más tematikára 
épült, s az egyik legfontosabb célként a 
gazdasági rendszerváltozás megvalósí­
tását tűzte ki — miközben a parlament 
első száz napjában éppen e kérdésekkel 
bánt a legmostohábban. „Akárhogyan 
is közelítünk, az elmúlt négy évtized­
ben felhalmozódott problémák megol­
dására csak két gyógyír kínálkozik: a 
fokozott takarékosság vagy az infláció” 
— szögezték le a program alkotói. De 
beszéltek egyebek mellett „gyors, gon­
dos és megfontolt” privatizációról, a 
mezőgazdaság hatékonyságát javító 
átalakulásról, antiinflációs politikáról, 
az adórendszer fejlesztéséről, így — az 
állam újraelosztó funkciójának vissza­
szorításával összhangban — az adók 
mérsékléséről. Az eredmények azon­
ban közismertek: változatlanul magas 
infláció, romló külgazdasági egyensúly, 
ráadásul — amire hosszú ideje nem volt 
példa — gabonát kell importálnunk.

Miközben Antall József kabinetjét 
néhány hónappal korábban a „nép 
kormányaként” aposztrofálta, a prog­
ram lényegesen kisebb teret szentelt a 
foglalkoztatásnak és a szociálpolitiká­
nak. Aktív foglalkoztatáspolitika, szo­
ciális piacgazdaság, új típusú szociális 
védőháló — emlékezhetünk a hangza­
tos fordulatokra. A valóság pedig? Ti­
zenkét százalékos munkanélküliség, 
létminimum alatti nyugdíjak, a gazda­
sági összeomlás határán álló egészség- 
ügyi intézmények. De az a kormány 
látványos sikereket a művelődéspoliti­
ka vagy a kultúra terén sem mondha­
tott magáénak.

A miniszterelnök sajnálatos halála 
alkalmat szolgáltathatott volna a mér­
leg megvonására, és — bár a választá­
sokig rendkívül kevés az idő — a kor­
mányzati politika újragondolására. A 
folyamatosság, a stabilitás és a fejlődés 
jegyében — olvashatjuk ezzel szemben 
Boross Péter kijelölt miniszterelnök 
programjának élén. Igaz, a kormányfő­
jelölt nem is titkolja, a nemzeti megúj­
hodás programját tekinti változatlanul 
érvényesnek, és legfeljebb bizonyos 
hangsúlyváltozásokat tart indokoltnak. 
S tény, a helyzet ma sem alapvetően 
más, mint 1990-ben: továbbra is aktuá­
lis a pénzügyi egyensúly megszilárdítá­
sa, a forint iránti bizalom erősítése, az 
agrárágazat működőképességének 
megteremtése, az aktív foglalkoztatás­
politika, a médiumtörvény vagy éppen 
a nemzeti alaptanterv megalkotása.

Eszközrendszerét, logikáját tekintve 
azonban a Boross-program semmilyen 
újdonsággal nem szolgál. Bár bizonyá­
ra lesznek néhányan, akik felszabadul­
tan és bizakodva tekintenek a jövőbe, 
amikor a programot olvasva a Telefont 
mindenkinek, esetleg az Autópályával 
a jövőbe címet viselő fejezetig jutnak.

Úgy tűnik azonban, hogy 1994 tava­
száig alapvető változásra mégsem szá­
míthatunk.

Ungvári Tamás

A  f e l r u h á z o t t  é s  a  j o g f o s z t o t t a k
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meghalt, a Magyar Televízió hirte­
lenjében műsorára tűzte a Napsugár 
fiúkat, egy amerikai vígjátékot, ame­
lyet történetesen én fordítottam. 
Nyolcszázhűsz forint ismétlési díjat 
kaptam érte, mint égből hullott man­
nát. Nem emlékszem persze, hogy a 
színházzal kötött szerződésemben el­
adtam volna szerzői jogaimat: nem 
olyan idők jártak régebben, hogy so­
kat ugrálhattunk volna. Úgy csűrték- 
csavarták a jogöt a diktatúrában, 
ahogyan csak akarták. A fordítóknak 
járó százalékot egyik napról a másik­
ra készpénzösszegre váltották át a 
nemzetközi gyakorlattal ellentétben; 
tiltakozásnak helye nem volt. Az ere­
deti művek kiadási jogát is miniszteri 
rendelet szabályozta. ívszámra, kiló­
ra fizették az írót. Látszatra volt egy 
-tói—ig, azaz a világirodalmi nagy­
ság húsz-harminc százalékkal kapha­
tott többet, mint a tucatszerző.

Azok a művek tehát, amelyek fö­
lött most a Magyar Televízió és a 
Magyar Rádió elnöki jogkörrel felru­
házott alelnökei új beleegyezésünk 
és megkérdezésünk nélkül rendel­
kezni óhajtanak legújabb nyilatkoza­
taik szerint, afféle államosítás során 
jutottak birtokukba. Ahogyan háza­
kat és gyárakat kobzott el a hajdani 
rendszer, úgy semmizte ki szellemi 
alkotóit is. Minden jogot az államra 
ruházott s minden kötelességet a 
szerzőre. A Szerzői Jogvédő Hivatal 
vezetőjévé egy hajdani vérbírót ne­
veztek ki, aki különben „alkotópárti” 
volt a körülményekhez képest. De a 
körülmények...

Amiképpen a jelen kormányzat 
egy 1974-es kinevezési rendelet 
alapján mozdított el médiumelnökö­
ket s neveztetett ki teljes elnöki hata­
lommal felruházott alelnököket, 
ugyanúgy próbálkozik most többszö­
rösen foldozott szerzőjogi rendeletek 
értelmezésével sarokba szorítani azo­
kat, akik lelkiismeretük szavára letil­
tották műveik sugárzását az elektro­
nikus sajtóból.

Ezzel a jogszerűtlen jogszerűség­
nek azon útjára lépnek, amelyet a 
kormányzati tevékenység széles kö­
rében is taposnak. Paragrafusok értel­
mezésével a jogtiprás gyakorlatára.

A történelmet a győztes írja, a tör­
vénykönyvet a hatalom. Nem kétsé­
ges, hogy a felruházottak megtalálják 
a formulát, hogyan lehet a független 
értelmiség számos képviselőjét „jog­
szerűen” kijátszani, talántán meg­
alázni.

Azt sugallja az egyik felruházott, 
hogy a független értelmiség a tévé 
intézményének munkajogi döntései­
be kíván beavatkozni. De hiszen azt 
sem tudjuk, mi az a munkajog, ki­
vált, hogy a legtöbbünk a jogfosz- 
tottság iskolájában hozta létre műve 
javát. Aztán meg annak a tapasztalat­
nak a fényében, hogy képességes 
szerkesztőket „alkalmatlanság” jog­
címén bocsátanak el a rátermettség 
minden jelét nélkülöző személyek — 
a munkajog is olyan értelmétől meg­
fosztott szóvá válik, mint a felruhá­
zott és a többi.

Mindenki tudja azonban, hogy itt

nem belső, munkajogi kérdésekről 
van szó, hanem a véleményszabad­
ságról, a sajtószabadságról. A tévé­
ből és a rádióból megpróbálnak min­
denkit eltávolítani, aki az elfogulat­
lan tájékoztatás híve. Már a lojalitás 
sem elegendő — lásd a lemondott 
hírigazgató esetét s azt, hogy kivel 
pótolták. Egy zsoldossal, a minisz­
terelnökség politikai államtitkárának 
ízlése szerint.

az, aki antibolsevista bolsevikként 
írók ellen alkalmazza.

Néhány „nyomós” okot a tiltako­
zásra ezennel felsorolok. Nem tudom, 
vajon a törvény elismeri-e fontossá­
gukat. Húzódik azonban egy „haza a 
magasban”, melynek a letiltok, ha 
mással nem, hát ezzel a mozdulatuk­
kal teljes jogú (s nem felruházott) pol­
gáraivá váltak. Ebben az igazi hazá­
ban az alkotó nem kíván a cenzúra

„Játssza vagy nem játssza műveinket 
a felruházott intézménye —  ez a tiltakozás után 

a közszolgálati médiumok vezetőinek jogérzékén múlik. 
Visszás helyzet azonban, hogy a véleményünket betiltják, 

miközben a műveink sugárzásához ragaszkodnak. 
Történelmi példák mutatják, hogy ez lehetséges.

Az emigrációba kényszerített Lion Feuchtwanger 
egyik művéből pártfilmet csináltak 

a harmadik birodalomban, Leni Riefenstahl pedig 
az üldözött Balázs Béla forgatókönyvének elemeiből építette 

kormánypárti moziját. Azok voltak csak a sötét idők 
—  azoknak ismétlését szeretnénk letiltani.”

A szerző irodalomtörténész

A „médiumháború” kifejezés per­
sze eufemizmus, szépítő beszéd. Itt a 
kormány támogatta szélsőjobb vívja 
ádáz harcát a hatalom megtartásáért, 
a kormányzati mandátum meg­
hosszabbításáért. A felruházottakat 
annyira mégsem ruházták fel, hogy a 
forgatókönyvet titokban tartsák. íme 
egy részlet a felhatalmazok szövegé­
ből. „Az SZDSZ-szel teljesen azono­
suló bolsevik-liberális maffia gya­
korlatilag hatalmában tartja az írott 
és az elektronikus sajtót. A magyar 
közéletre gyakorolt hatásuk — túlzás 
nélkül — meghatározó, befolyásuk 
rendkívül hatékony. Ez a befolyás a 
manipuláláson, megtévesztésen ala­
pul, és a magyar nemzeti érdekeket 
súlyosan veszélyeztető célokat szol­
gál.” (Magyar Fórum, 1993. novem­
ber 11. 18.0 .)

A felruházottaknak ez a sorveze­
tőjük. A „konok, könyörtelen, nem­
zetellenes összeesküvés” (u.o.) ellen 
körzetvezetői minőségben fellépők 
nemtelen eszközök igénybevételével 
„védekeznek”, mert egy „kérlelhetet­
len, könyörtelen, sem igazságot, sem 
erkölcsöt nem ismerő ellenféllel ál­
lunk szemben.”

Ez a forgatókönyv a valóság, ezt 
hajtják végre ama ruhában (felruház­
va), holott meztelenek. Ezért tartjuk 
a politikai pornográfia új fejezetének 
az enyhülés fügefalevelével fellépő 
alelnök gesztusát, mellyel néhány til­
takozóhoz fordult. Ezeknek a műveit 
a felhatalmazott „önfeledten” szokta 
élvezni, mondja. A szeméremsértő 
képre, amelyben alelnök megfeled­
kezik magáról, joggal szisszent föl 
Eörsi István vagy Kornis Mihály — 
micsoda szemforgatás.

Elvezkedésében azonban nem volt 
annyira önfeledt az ezúttal ruhátlan, 
hogy meg ne fenyegesse élvezete tár­
gyait. Letiltásukat nem veszi figye­
lembe, mert annak csupán politikai 
indoka van, és az nem „nyomós ok”. 
Keveset tudhatott a „nyomós okok”- 
ról, aki a diktatúra idején a törvényt 
fogalmazta —  még kevesebbet róla

cinkosa lenni. Azt óhajtja, hogy or­
szágát elfogulatlanul s nem csupán a 
hatalom szempontjából tájékoztassák. 
Művészet címén ne a szentmisét ce­
lebrálják. Szolidáris azzal a maradék 
csapattal, mely a frontvonalban küzd 
a sajtószabadságért a 168 Óra s ha­
sonló, fenyegetett műsorok hullám­
hosszán, és szolidáris azokkal, akik 
már elhullottak e háborúban.

A felruházott azonban közli, hogy 
mindez nem nyomós ok a letiltásra. 
Ha tehát hozzájárulásunk nélkül fel­
használja szellemi termékeinket, át- 
küld nyolcszáz forintot abból az in­
tézményből, mely saját helótáinak 
százezreket fizet. A művelet célja, 
hogy művünket elorozva letiltsa vé­
leményünket, hitelüket felhasználva 
hiteltelenítse azokat.

A műveletet máris megkezdte. A 
felruházott megerősítve látja azokat 
a véleményeket, „melyek szerint a 
művüket letiltok jó  része erős 
presszió hatására cselekedett. Ez a 
legsötétebb időkre emlékeztet.” (Pes­
ti Hírlap)

Nem szakadt le a mennybolt. Nem 
kérdezte égi hang, ki emlékeztet sö­
tét időkre, a felruházott vagy a füg­
getlenségükre kényes alkotók, akiket 
azért mégsem New Yorkból, vagy 
Tel Avivból rángatnak dróton, aho­
gyan azt az alelnököt igazgató forga­
tókönyvben úton-útfélen olvashatjuk.

Összeesküvéssel, manipuláltság- 
gal vádolja hát a felruházott azokat, 
akik tiltakoznak. Szép kis önfeledt- 
ség. Lapozzuk fel hát a forgatóköny­
vet, ahol mindezt olvashatta. Ahol 
megírják azokat a véleményeket, 
amelyekre a felruházott hivatkozhat. 
Honnan az „erős presszió”?

Ilyen „erős presszió”-ról a jobbol­
dali heccsajtóban nap nap után olvas­
hatni. Egyetlen példa, abból a lap­
számból, mely a felruházott mézes 
nyilatkozatát közli. „A Kelet-Euró- 
pában élő legnagyobb zsidó népes­
ség háta mögül, vallási köntösben, a 
senkitől sem fenyegetett zsidó identi­
tás védelmében, az AVH-ezredesi

státusból a marxista apostata filozó­
fus státusán keresztül, hithű zsidóvá 
visszaváltozó agresszív minoritás fo­
lyamatosan támad. Szövetségesei 
azok a tányérsapkások és pufajká- 
sok ...” (Pesti Hírlap, 1993. decem­
ber 3. 8 .o.)

Ha a felruházott nem ezekre a 
„vélem ényekére gondol, amikor a 
független értelmiséget erős presszió 
áldozatainak mondja —  rendelkezé­
sére áll az elektronikus sajtó, hogy 
elhatárolja magát. Mi azonban azt 
látjuk, hogy a felruházott éppen az 
ilyen hangoknak Ezsauja, felhatal­
mazása már régen túlment azon, amit 
az államelnök csakugyan ráruházott. 
Nem tudjuk, van-e még centruma a 
kormányzó pártnak, hiszen az néma, 
vagy Katona Tamás mérhetetlen ci­
nizmusának cserkészhumorával szó­
lal meg. A szélsőségek hangja azon­
ban felerősödött, és a felruházott tak­
tikája megvalósítani látszik stratégiá­
jukat.

Játssza vagy nem játssza művein­
ket a felruházott intézménye —  ez a 
tiltakozás után a közszolgálati mé­
diumok vezetőinek jogérzékén mú­
lik. Visszás helyzet azonban, hogy a 
véleményünket betiltják, miközben a 
műveink sugárzásához ragaszkod­
nak. Történelmi példák mutatják, 
hogy ez lehetséges. Az emigrációba 
kényszerített Lion Feuchtwanger 
egyik művéből pártfilmet csináltak a 
harmadik birodalomban, Leni Rie­
fenstahl pedig az üldözött Balázs Bé­
la forgatókönyvének elemeiből épí­
tette kormánypárti moziját. Azok 
voltak csak a sötét idők — azoknak 
ismétlését szeretnénk letiltani.

Tiltakozásunkon ne csodálkozzék 
a felruházott. Ez egy letiltásban fel­
nőtt nemzedék. Letiltott engem már 
a képernyőről Benke Valéria (mert 
szakállat viseltem), személyesen je ­
lentett fel Kardos György, a volt ka­
tonapolitikai, s hurcolt bíróság elé a 
csakugyan sötét időben úgy, hogy 
már milliós költséggel elkészült mű­
soraim maradtak dobozban.

A magam részéről megszoktam, 
hogy időnként lekapnak a képernyő­
ről, a hangomat nem sugározza a rá­
dió. Feloldom azonban önkéntes kor­
látozásomat abban a pillanatban, 
amikor a véleményemet szabadon, 
vágatlanul (muszter-master varázslat 
nélkül) elmondhatom az elektronikus 
sajtóban. Tárgyam a vélemény- és 
sajtószabadság lesz, különös tekin­
tettel a jobboldal térnyerésére az 
elektronikus sajtóban. Címszavak — 
hogyan verték át a kormányt a saját 
felruházottak járt-e Csoóri és Lezsák 
a Szabadság téren a tévé székházá­
ban stb. Vitapartnernek a felruházott 
azt állít ki, akit akar ama százkettek 
listájából, akik tiltakozásunkkal nem 
értenek egyet, beküldheti a ringbe a 
„sajtótisztesség” hőseit, volt párttit­
károkat s pártbizottsági tagokat a sa­
ját intézményéből, a nyelvi akadá­
lyokat is leküzdjük, ezért arab he­
lyett magyarul fogunk beszélni, ha­
csak Murányi úr nem kezd el „jiddi- 
sezni”.

Addig azonban tartsa tiszteletben 
„nyomós”, ha úgy tetszik politikai 
indokainkat. Mert van egy fellebbez- 
hetetlenül nyomós indokunk a távol- 
maradásra. Ügy hívják: cenzúra.

Kínos kötelességnek tettem 
eleget aranyvasárnap: amikor a 
gyerekek hagytak, tévét néz- 

-  _  tem.
C i l W B  Bevallom, már az égi csa- 
"  tornákat sem nézem mostaná­
ban, dühít az RTL és a SAT— 1 fokozódó för- 
telmessége, unom a Sky News belterjességét, 
kiábrándít a ZDF, amelynek Astrára való fellö­
vésétől, naivan, sokat vártam, és az elmúlt 
években meguntam a snookert meg a golfot is, 
a teniszről nem beszélve. A magyar tévét nem­
igen nézem azóta, hogy kritikusként érzékeny 
búcsút vettem tőle.

Bevallom azt is, az aranyvasárnapi műsor­
ból szándékosan nem néztem azokat, amelyek 
aktuálpolitikával biztattak, szaturálva vagyunk 
azzal úgyis.

Megtekintettem hát az egyes csatornán két 
„garantáltan” apolitikus műsort, a délutáni Nó- 
tatévé volt az egyik, és a Vízöntő című maga­
zin a másik, este, főműsoridőben.

Ezeket a műsorokat van idő megszerkeszteni, 
a munkatársakat a kirúgás veszélye nem fenye­
geti, ezek a műsorok híven kell hogy tükrözzék, 
mire is képes ma a magyar televízió.

A nótaműsor néhány meglepetést tartoga­
tott.

Láttam Bessenyei Ferencet például, az egyik 
legnagyobb magyar színészt. Feltűnt Sass Jó­
zsef, aki a cigánybanda közepén rendes öltöny­
ben, zakóban, nyakkendősen mintha a nóta fo­
nákját adta volna elő, lehetett mulatni rajta. De 
a legjobban Koós János tetszett: beöltöztették 
ingbe, gatyába, valami fordított biliszerű filc­
kalapot nyomtak a fejébe, végigzavarták a me­
zőn, majd beugrasztották egy ladikba, és Koós 
János lapátolni kezdett a balatonnyi vízben, 
miközben gunyorosnak teremtetett hangján a 
nótát komyikálta.

Rég láttam ilyen remek nótaparódiát.

Aranyvasárnap
A műsorvezetők erről nem látszottak tudo­

mást venni.
Talán mert a hölgyek, aránylag szép hangú- 

ak is voltak közöttük, nem paródiát adtak elő, 
hanem azokat a réges-régi, eleve giccsnek 
megírt, a magyar progresszió, a magyar népi 
művészet értékeit kutató kiválóságok által 
százszor elátkozott vackokat úgy énekelték, 
mintha értékek lennének.

Volt érték a magyar műdal is egykoron, tu­
dom én, Szigligetiék korában, amikor a bécsi 
népszínművet magyarrá honosították, de azért 
Bartókék óta — szokás a nevüket emlegetni — 
a műdal semmi egyébre nem való, mint az ál­
lamiságot hamisan indokolni.

Mintha egyáltalán kellene még.
Ettől ültek oly ünnepélyesen a műsorveze­

tők, a Szív küldi bonyolítói gyertyákkal és vi­
rágokkal feldíszített asztaluk mögött méltósá- 
gosan, ettől nem vehették észre, hogy Sass és 
Koós paródiát produkált. Pedig a műsorba még 
a Göre Gábort is alulmúló ökörködést is illesz­
tettek, vidámkodásul.

Hallgatom éjjelente mostanában a belgrádi 
rádiót, teli van Szív küldivel. Az ottani rég 
megírt, giccses, hazug műdalokat küldözgetik 
egymásnak a falusiak, küldözgetik a frontra 
meg a frontról haza, és közben elesnek, szűköl­
ködnek, rabolnak.

Nem tudnak mit kitalálni Kelet-Európábán 
évtizedek óta, nem tudtak mit kitalálni az ötve­
nes években sem, csak a műdalokat, ugyaneze­
ket.

Hihetetlen ez a fantáziátlanság, de való.
Hogyhogy nem képesek ma műdalokat írni, 

íratni? — kérdezem magamtól. Eltűnődöm,

miért nem szalonképes Lagzi Lajcsi például. 
Őt miért nem kérik a hallgatók? Vagy éppen­
séggel kérik, de a kérést nem teljesítik?

Talán az a baj, hogy Lagzi Lajcsi őszinte, 
ugyanolyan őszinte, mint hajdan a műdalírók 
voltak, akik nem rejtették véka alá, hogy gics- 
cset termelnek a jól fizető piacra.

Úgy vélik talán a mai szerkesztők, bevonta 
már a történelmi patina a cinizmust, terjeszthe­
tő tovább komolyan, ünnepien.

A Vízöntő című magazinban este, főműsor­
időben, csuda dolgokat mondtak.

Volt egy csodadoktor, egy Mester, aki „nem 
rendel, hanem fogad”. És nem a pénzért teszi, 
természetesen. Mutogattak beteg gyerekeket, 
meg a jobb híján révületbe esett szülőket, bor­
zasztó volt.

Volt egy megnyerő bioenergetikus, aki az 
európai tudománynál mélyebbre ás, az ősi 
„szanszkrit filozófiáig”. Ez szó szerinti idézet, 
és olyan újdonság, amely tudománytörténeti je­
lentőségű. „A mióma ott van az akasában” — 
mondta. Ez is szó szerinti idézet. Szót ejtett to­
vábbá az egyén „egészséges alaprezgéséről”, 
és elmondta, a harmadik szemből kell átvinni 
az információt a harmadik szembe. Számítógé­
pes hasonlatokkal is bőven élt, elvégre a husza­
dik század vége felé élünk. Kimondatott az 
alaptétel, miszerint „gyógyítani nem lehet, 
csak gyógyulni”. Örvendhet egészségügyi kor­
mányzatunk, érdemes lenne a kórházaktól a 
maradék pénzt is megvonni. Elvégre minden­
nek az „aura-diszharmónia az oka”. A követ­
keztetés eme keleties dolgok után az volt, hogy 
„keresztényiebben kéne élni”.

Egy kedves, lelkes pszichológa, akit nem

oly rég még boszorkányként megégettek volna, 
kifejtette, hogy maga a szorongás az, ami meg­
köt; a relaxáció szót az ófranciából vezeté le, 
és mondá, ez azt jelenti: elengedni a rabot. 
Szegény latinok, mondom én, mintha nem lett 
volna meg a relaxare szavuk. Mintha az óger­
mán slak tő nem a fölengedést jelentette volna. 
De mindegy! Harcias volt e pszichológa na­
gyon, s tán nem véletlenül került utána sor a 
tajcsi keleti harcművészet ismertetésére, ez bi­
zony szerkesztői bravúr, láttunk egy lassú ba­
lettot, a kép jobb oldalán egy pasas időnként 
hasba rúgott egy másikat, s megtudhattuk, ez a 
legjobb módja, hogy nyugodttá és bölccsé vál­
junk.

Szó volt aztán az ünnepről is, kiváló rajz­
filmrendezőnk nyilatkozott, s az együvé tarto­
zásról beszélt, amit negative a horogkereszt is 
biztosít, meg a karácsonyfa is. (Nem akarok 
belemagyarázni semmibe semmit, a karácsony­
fa nyilván pozitív módon biztosítja ugyanazt, 
de talán néha nem ártana szabatosan fogalmaz­
ni.) Említett valamit az idnapról — de nem 
magyarázta meg, hadd tegyem hozzá én, ez 
ugyanaz a tő, amiből a mi gyönyörű EGY sza­
vunk meg a szintén gyönyörű ÜDV szavunk is 
származik, ha IDÉN nem magyarázták meg, 
hátha meglesz még jövőre is ez a műsor, akkor 
tán majd megmagyarázzák.

A végén a szerkesztő-műsorvezető, a juppis 
küllemű fiatalember lelkesen közié, lesz ebből 
a műsorból képes magazin is hamarosan.

Hát effélék voltak azok a műsorok a magyar 
állami, közszolgálati televízióban 1993 arany­
vasárnapján, amelyekben nem kellett parancsra 
hazudni, csak úgy passzióból, fantáziátlanság­
ból, tehetségtelenségből mondták, szerkesztet­
ték, műsorvezették az idiotizmust, becsületesen 
és pártatlanul.

SPIRÓ GYÖRGY

R. SZÉKELY JULIANNA

Tiszta,
rendes ország

A  kor krónikájának tegnapi lapjára ezúton írom föl utólag, adalé­
kul: 1993. december húszadikára virradóra vagy reggel, fényes 
nappal, Budapesten, a Szent István park 5-ös számú ház faláról 
ismeretlen kezek eltüntették Bálint György író, publicista em­

léktábláját.
Nem hirtelen felindulásból, barbár eszközökkel és sietve. Tiszta, nett 

munkát végeztek, ahogy egy tiszta, rendes utcában illik, mert ez ilyen ut­
ca, fehér tábla hirdeti a kapuszám alatt. Az is lehet persze, hogy reggelre 
kelve, az errefelé illetékes utcaseprő kotorta össze a műmárvány darabo­
kat. Meg se nézte, hogy mi van rájuk írva, nem próbálta összeilleszteni a 
fekete sorokat, s nemcsak azért, mert egy köztisztasági alkalmazott mun­
kakörébe nincs belekalkulálva törött márványtáblák olvasgatása. Hanem, 
mert az esemény, végül is, megszokott. Kelet-közép-európai utcaseprő, a 
kilencvenes évek elején nem kérdezősködik, ha ledöntött szobrot, meg­
rongált emléktáblát, földre szórt koszorúkat lát. Az anyagot, fajták szerint 
külön-külön kupacokba hordja, szükség esetén hívja a kukásokat, konté­
nereseket, mire a munkanap letelik, már újra minden tiszta, a falon legföl­
jebb a hűlt nyom árulkodik.

Akkor hát ezzel is megvolnánk — ütögetik össze most valahol valakik 
a jól végzett munka örök mozdulatával kezüket. Makulátlanul tiszta keze­
ket, melyeket nem szennyezett össze hulló vakolat, megrozsdásodott csa­
var, véső, kalapács. E kezek gazdái csak kiküldték a vésős embereket: 
Nácikám, ma éjjel a Szent István parkba mentek. Most nem Lukács, ha­
nem Bálint Györgyöt vertek, az is egy zsidó komcsi volt, de nem szobros, 
csak táblás, létrát vigyetek, és semmi fölhajtás. Értve vagyunk?

Kár találgatni a kilétüket. Nemcsak azért, mert holnapra sajtópert 
akasztanának a nyakamba („Bizonyítsa be, hölgyem! Talán ott volt? Ha 
ott volt, talán épp maga volt!), hanem mert oly felesleges. Egy ország is­
meri már őket, ha nem is hiánytalanul. Azt a dühöngő férfihangot szinte 
biztosan nem, amely tegnap délelőtt betelefonált a rendőrségre, kérdőre 
vonva őket, mit keres az a Bálint nevű, rohadt kommunista még mindig 
egy házfalon. Az a hang csak egy volt a sok közül. Nem annak a gazdája 
vésett és kalapált, a kalapácsosok némák szoktak lenni, az ő kezük alatt 
ég a munka, nem érnek rá a közeggel trafikálni. Korántsem ismerjük 
mindegyiküket, de azért e töredékes, sokféle tudásból is teljes biztonság­
gal összeáll a kép. Ha én most elkezdenék konkrét nevekkel jönni, sze­
mélynevekkel meg szervezetekkel, hát csak érkezne a sok levél, telefon: 
őt meg őt, meg őket miért hagyta ki? Miért gondolja, hogy csak a nyílt 
uszítok állnak mögöttük, jurtások, szkinhedek? Olvassa csak el ezt meg 
ezt a könyvet, cikket, szónoklatot! Nézze, hallgassa meg ezt a riportot, 
felszólalást, taggyűlést, cáfolatot! Itt senki sem uszított Bálint György el­
len. Bálint György ellen, egy mártír halott ellen, a szelídség és humánum 
megszállottja ellen normálisan, expressis verbis nem lehet uszítani. Egy 
Bálint Görgy-tábla leverése mögött több év aprómunkája áll, megannyi 
jelzés, cizellált célzás, finom hangulatkeltés, annak a megteremtőire nem 
lehet csak úgy ujjal rámutatni. Okét csak érezni lehet naponta, a háttér­
ben, meg az előtérben, amint rendezkednek, tisztogatnak. A tiszta, rendes 
utcák után megcéloznak egy tiszta, rendes várost. Egy egész tiszta orszá­
got, ahol majd nem garázdálkodnak többé gyanús szellemek.

Hogy miért most kerítettek sort Báünt Györgyre? Hát istenem, mikor 
kerítsenek? Mögöttünk nemzeti gyász, előttünk szent karácsony, a tábla- 
leverőknek is van ünnepe. Az is lehet, hogy létezik valamiféle lista, me­
netrend. Veszélyességi fők szériiit.

Bálintra csak most került sor, majd négy év után, ami azt. mutatja, hogy 
a listakészítés időt rabló munka, közben az embernek óhatatlanul le kell 
mondania erről-arról. Például nem marad ideje olvasni. Azok az urak és 
hölgyek, akik a vésős embereket küldték, nem jutottak hozzá például, 
hogy felüssék az inkriminált szerző Önarcképvázlat című cikkét, hogy 
csak a legkézenfekvőbbet említsem. Mert ha olvassák, egészen biztosan 
előrébb rukkoltatják Bálintot a sorban. Tessék! — mutogatják egymásnak 
a corpus delictit. —  Saját magáról írta a szemét!

,JJarmincas vagyok és korszerűtlen. Nem mintha nem érteném ezt a 
kort — ó, nagyon is értem. Éppen ezért állok vele szemben, ezért tudom 
egyre kevésbé elfogadni... Nem hiszek abban, amiben ez a kor hisz, nem 
élvezem azt, amiért lelkesedik, nem vetem meg, amit elítél. Nem oszto­
zom legfőbb erényében: a múlt feltétlen tiszteletében. Nem volt még kor, 
mely ennyire lemondott volna önállóságáról, mely ennyire a múlt felé 
fordult volna, hogy létjogosultságát hagyományokkal igazolja. Lázas 
igyekezettel keres ősöket, hogy mítoszok ködébe húzódva űzze homályos 
játékait...”

És ez még semmi. Némi további vizsgálódás A toronyőr visszapillant 
című két kötetben, s máris szemet szúrt volna, hogy e szelídnek, halknak 
elkönyvelt író mint lett az elmúlt néhány évben egyre hangosabb, kímé­
letlenebb. Ez az ember, akit évtizedeken át sikerült utcává, táblává, újság­
íróiskolává csendesíteni, a sajtószabadság első fuvallatára kikelt táblái kö­
zül, s oly eleven lett, mint kora, a húszas, harmincas évek. Mint a szellem, 
amely ellen akkor hadakozott.

Ma nehéz úgy politikáról, szegénységről, művészetről, elesettségről, 
az írástudók felelősségéről írni, hogy a sorok közül ki ne kandikáljon 
egy-egy Bálint György-i mondat. A legodaillőbb, a legpontosabban 
megfogalmazott. Bálint higgadt igazmondása, szeretetteljes racionalitá­
sa bizonyos nézőpontból egyre veszélyesebb. Azt a táblát már rég le 
kellett volna verni.

Bár ez sem ennyire egyszerű. Kérdés, számoltak-e azzal az urak és 
hölgyek, hogy egy tábla hiánya is sok mindenre képes. Sokakat felháborít 
— de hát ez be volt kalkulálva. Másokban viszont kíváncsiságot ébreszt. 
Esetleg lesznek, akik épp ezen akció, s a róla szóló híradások láttán vesz­
nek a kezükbe Bálint György-könyveket. Olvasni kezdik. S akkor már 
hiába jönnek a vésős emberek.

Akkor már azt is lehet tudni, ki ez az ember, e régi-új ellenség. Hogy 
általában kik az ellenségek. Mit tesznek, mit mondanak.

„Közép-európai közíró vagyok 1936-ban, tehát a légynek sem tudok 
ártani vagy használni. Gyakran sétálok magányosan a körutakon, kissé 
gömyedten, hátra tett kézzel, lassan, majdnem ünnepélyesen. Ilyenkor 
úgy érzem magam, mintha nyugdíjban volnék — a közvélemény nyugal­
mazott lelkiismeret-furdalása. Ügyelőre kevés reményem van, hogy újra 
hivatalba léphessek. Minthogy ezt sokan nem tudják, ezúton is közlöm, 
hogy mindaz, ami ma zajlik, jóváhagyásom és beleegyezésem nélkül tör­
ténik, és érte semmi néven nevezendő felelősséget nem vállalhatok.”
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